CHƯƠNG VI

ĐỨC VUA LU-I THỨ MƯỜI BA

Vụ ấy làm dư luận rất xôn xao. Ngài đờ T’rêvin ầm ĩ quở mắng ngự lâm quân của mình và thì thầm ca ngợi họ; nhưng vì không thể chậm tâu lên đức vua. Ngài đờ T’rêvin vội vã vào cung điện Luvro. Lúc ấy đã muộn quá, nhà vua đã đóng cửa ngồi với giáo chủ, và người ta đã nói với ngài đờ T’rêvin là đức vua đang làm việc không thể tiếp ai trong lúc này. Buổi tối, ngài đờ T’rêvin đến chỗ vua đánh bạc. Nhà vua được bạc, và vì rất hà tiện, Hoàng thượng rất hồ hởi, vui vẻ; cho nên nhận ra đờ T’rêvin từ rất xa. Ngài đã nói:

· Lại đây vị chỉ huy, lại đây để nhận lời quở trách của ta; khanh có biết rằng Các hạ đã khiếu nại với ta về các ngự lâm quân của khanh và Ngài bị xúc động mạnh đến nỗi tối nay Ngài bị ốm. Mà bọn ngự lâm quân của khanh thật là những lũ thiên lôi quỷ sứ, những kẻ đáng treo cổ!

Ngài đờ T’rêvin thoạt nhìn đã thấy ngay sự việc sắp suy chuyển như thế nào bèn trả lời:

· Tâu Hoàng thượng, hoàn toàn trái lại; đó là những con người rất tốt, lành như những con cừu non và chỉ có một nguyện vọng, thần xin đảm bảo: đó là thanh kiếm của họ chỉ ra khỏi vỏ để phục vụ Hoàng thượng mà thôi. Nhưng biết làm thế nào, bọn lính của quan tế tướng không ngừng tìm cách gây sự với họ, và vì chính ngay danh dự của đội ngự lâm quân, những bọn trẻ trai đáng thương kia đã buộc phải tự vệ.

· Hãy nghe đây, ngài đờ T’rêvin! Nhà vua nói, hãy nghe đây! Khanh nói về ngự lâm quân của khanh cứ như một cộng đồng những kẻ tu hành ấy! Vị chỉ huy ạ, thật tình ta muốn thu hồi bản chiếu sắc phong chỉ huy của khanh để ban cho cô đờ Sêmôrôn mà ta đã hứa cho cai quản một tu viện. Nhưng khanh chớ có nghĩ rằng ta tin ở lời của khanh như vậy đâu. Thiên hạ gọi ta là Lui Công Minh, và lát nữa, đờ T’rêvin, lát nữa chúng ta sẽ thấy.

· Tâu Hoàng thượng, chính vì tin ở sự công minh đó mà hạ thần kiên nhẫn và bình tĩnh chờ đợi sự hảo ý của Hoàng thượng.

· Vậy thì khanh hãy đợi ta, ta sẽ chẳng để khanh phải đợi lâu đâu.

Quả nhiên vận may đã chuyển vần, và do nhà vua vừa thua vào cái khoản ngài vừa được bạc, ngài chẳng nề hà tìm một lý do để làm – chúng tôi xin phép tìm cái thuật ngữ của nghề cờ bạc mà chúng tôi xin thú thật là không hiểu xuất xứ - để làm kiểu Saclomanho 
, sau một lát nhà vua đứng dậy, nhét vào túi đồng tiền để trước mặt, phần lớn do được bạc, rồi phán:

· La Viovin, hãy vào thay chỗ ta nào, ta phải bàn với ngài đờ T’rêvin một việc quan trọng. À, ta có tám mươi đồng Lui trên chiếu, hãy đặt món tiền bằng thế để những người thua không phàn nàn gì. Sự công minh trước hết. 

Rồi quay lại phía ngài đờ T’rêvin và cùng đi với ngài đến bên cửa sổ, nhà vua tiếp tục nói:

· Ơ này, có phải khanh nói rằng chính những vệ sĩ của Các hạ tối cao đã gây sự với lính ngự lâm quân phải không?

· Vâng, như mọi lần khác.

· Nhưng sự việc xảy ra thế nào? Vì rằng, vị chỉ huy thân mến à, khanh biết đấy, một vị quan toà phải nghe cả hai bên.

· Ôi lạy Chúa, việc xảy ra một cách tự nhiên nhất và đơn giản nhất. Ba người trong số lính ưu tú nhất của thần mà Hoàng thượng đã biết tên và nhiều lần người đã biết đến lòng trung thành của họ, và thần xin khẳng định với đức vua rằng họ phụng sự người hết lòng; thần xin tâu ba người trong số lính của thần: Atôx. Pooctôx và Aramix có một cuộc vui chơi với cậu thiếu niên người Gaxconho mà thần đã giới thiệu với họ buổi sáng. Cuộc vui sẽ diễn ra ở Xanh Giecmanh thì họ phải hẹn nhau và gặp nhau ở Camơ-Đêsô thì bị các ông Juytxắc, Cahuyxắc và Bicara cùng hai vệ sĩ khác đến quấy rối. Đám này chẳng kéo đến đấy đông thế làm gì nếu như không có ý xấu chống lại các sắc lệnh.

· À, à! Khanh làm ta nghĩ đến điều đó, nhà vua nói, chắc hẳn họ đến đó để đánh lẫn nhau.

· Thần không cáo buộc họ mà xin để Hoàng thượng minh xét xem năm người mang vũ khí đến một nơi hoang vắng như xung quanh tu viện Cácmơ thì có thể sẽ làm những chuyện gì ạ.

· Phải, đờ T’rêvin, khanh nói có lý.

· Vậy nên khi trông thấy những lính ngự lâm quân của thần, họ đã thay đổi ý kiến, họ quên mối thù riêng tư để lo mối thù cơ binh; bởi vì Hoàng thượng chẳng lạ gì ngự lâm quân thuộc về đức vua và chỉ riêng về đức vua, là những kẻ thù tự nhiên của vệ sĩ đoàn thuộc về quan tể tướng.

· Phải, đờ T’rêvin, phải đấy, hãy tin ở ta, thật là đáng buồn khi thấy hai phe phái như vậy ở nước Pháp, hai nguyên thủ ở vương vị; nhưng tất cả những cái đó rồi sẽ hết đờ T’rêvin ạ, tất cả những cái đó rồi sẽ hết. Khanh nói rằng những vệ sĩ đã gây sự với lính ngự lâm quân phải không?

· Thần xin nói rằng có thể mọi chuyện đã diễn ra như thế đó, nhưng thần không thề thốt, thưa bệ hạ. Bệ hạ hiểu là sự thật khó nhận ra biết chừng nào, trừ phi trời phú cái lương năng kỳ diệu để khiến cho mệnh danh là Lui Công Minh…

· Mà khanh nói có lý đấy, đờ T’rêvin nhưng đâu có phải chỉ có ngự lâm quân của khanh, còn có một đứa nhỏ với họ nữa chứ?

· Tâu bệ hạ, đúng đấy, và còn có một người bị thương thành thử chỉ có ba lính ngự lâm quân của đức vua mà một người bị thương và một cậu bé, không những đương đầu với năm người thuộc loại sừng sỏ của quan tể tướng mà còn quật ngã xúông đất bốn.

· Thế thì là một chiến thắng rồi còn gì! Nhà vua mặt mày rạng rỡ kêu lên, một chiến thắng hoàn toàn!

· Thưa vâng, cũng hoàn toàn như chiến thắng cầu Xê.

· Có bốn người mà một đã bị thương và một cậu bé, phải không?

· Một cậu bé mới xuýt xoát tuổi thanh niên mà xử sự tuyệt vời trong trường hợp đó khiến hạ thần dám mạo muội tiến cử lên Hoàng thượng.

· Tên hắn là gì?

· Thưa, Đactanhăng. Đó là con của một trong những người bạn thân lâu năm nhất của thần, con của một người xưa kia đã theo tiên vương có thanh danh chói lọi làm cuộc chiến tranh du kích.

· Khanh nói rằng cậu trẻ tuổi ấy đã xử sự đúng đắn à? Hãy kể lại cho ta nghe chuyện ra sao, đờ T’rêvin, khanh biết rằng ta thích những chuyện chiến tranh và chiến đấu

Và vua Lui vừa tì tay lên háng vừa kiêu hãnh vểnh bộ ria lên.

· Tâu Hoàng thượng, đờ T’rêvin kể, như hạ thần đã nói, Đactanhăng hầu như còn là cậu bé và do chưa có cái vinh dự làm ngự lâm quân cậu ta mặc áo thị dân; những vệ sĩ của quan tể tướng nhận thấy cậu ta còn ít tuổi hơn nữa không phải là người cơ binh nên đã mời cậu ta rút lui trước khi họ công kích.

· Vậy thì, đờ T’rêvin, khanh thấy đấy, nhà vua ngắt lời, chính họ đã tiến công.

· Đúng vậy, tâu bệ hạ, không còn hồ nghi gì nữa, họ bèn ra lệnh cho cậu ta rút lui và cậu ta trả lời cậu ta là ngự lâm quân trong tâm và hết lòng hết dạ với Hoàng thượng. Vì vậy cậu ta đã ở lại với các ngự lâm quân.

· Thật là một chàng trai can trường, nhà vua lẩm bẩm

· Quả nhiên cậu ta ở lại với họ, và Hoàng thượng có được ở cậu ta một người bảo vệ can trường, chính cậu ta đã cho Juytxắc một nhát khủng khiếp khiến quan tể tướng tức điên lên.

· Chính hắn đã đánh bị thương Juytxắc? Nhà vua kêu lên, hắn một đứa trẻ con! Đờ T’rêvin, chuyện này không thể có được.

· Tâu Hoàng thượng, thần đâu dám nói sai.

· Juytxắc là một trong những tay kiếm giỏi nhất vương quốc!

· Thế đấy! Tâu hoàng thượng, hắn đã tìm được sư phụ của hắn.

· Ta muốn xem mặt chàng thanh niên, ta muốn gặp và nếu có thể làm được gì thì tuỳ. Chúng ta sẽ liệu sau.

· Khi nào Hoàng thượng hạ cố tiếp anh ta?

· Trưa ngày mai, đờ T’rêvin

· Thần sẽ dẫn một mình anh ta đến?

· Không, hãy dẫn cả bốn người cùng đến. Ta muốn cảm ơn bọn họ một thể, những người tận tuỵ hiếm lắm đờ T’rêvin và ta muốn thưởng cho sự tận tuỵ

· Tâu Hoàng thượng, buổi trưa chúng thần sẽ có mặt ở cung Luvrơ

· A này, đi lối cầu thang xếp ấy nhé, đờ T’rêvin, lối cầu thang xép. Không cần thiết giáo chủ biết…

· Thưa vâng.

· Này đờ T’rêvin, khanh hiểu rằng một sắc lệnh vẫn cứ là một sắc lệnh, rốt cuộc là cấm đánh nhau mà.

· Nhưng tâu Hoàng thượng, cuộc gặp gỡ đó ra ngoài mọi điều kiện thông thường của một cuộc quyết đấu, đó là một cuộc xô xát và chứng cớ là năm vệ sĩ của giáo chủ chống lại ba lính ngự lâm của thần và cậu Đactanhăng.

· Đúng, nhà vua nói, nhưng thây kệ, đờ T’rêvin ạ, vẫn cứ đến bằng cầu thang xép.

Đờ T’rêvin mỉm cười, nhưng đối với ngài, đạt tới chỗ làm cho ông vua bé con chống lại ông thầy của mình cũng đã là nhiều rồi. Ngài cung kính chào nhà vua và được sự ưng thuận của nhà vua, ngài cáo lui.

Ngay tối hôm đó, ba chàng ngự lâm được thông báo về vinh dự ban cho họ. Do đã biết nhà vua từ lâu, họ không quá phấn khích, nhưng Đactanhăng với trí tưởng tượng Gaxcong của mình, nhìn thấy ở đó vận may sắp đến và suốt đêm mơ những giấc mơ vàng. Cho đến mới tám giờ sáng, chàng đã có mặt ở nhà Atôx.

Đactanhăng thấy anh lính ngự lâm quân quần áo chỉnh tề và sắp đi ra. Vì cuộc hẹn ở cung vua ấn định vào buổi trưa, Atôx, Pooctôx và Aramix dự định sáng đó đi chơi cầu ném ở sân chơi gần tàu ngựa vườn Luyxembua. Atôx mời Đactanhăng cùng đi, và mặc dù chẳng hề biết gì về trò chơi mà chàng chưa chơi bao giờ, nhưng vì không biết dùng thì giờ làm gì từ non chín giờ đến giữa trưa, chàng vẫn nhận lời.

Hai chàng ngự lâm quân kia đã đến trước và đang đi dạo với nhau. Atôx vốn rất thành thạo về mọi môn rèn luyện thân thể, cùng với Đactanhăng đứng về phía đối diện và thách thức họ. Nhưng mới thử động tác đầu tiên và chơi bằng tay trái, chàng hiểu rằng vết thương còn quá mới mẻ không cho phép chàng làm một cuộc tập dượt như vậy. Đactanhăng đành đứng một mình và do chàng tuyên bố mình quá vụng về không thể chơi một ván theo đúng quy tắc, người ta tiếp tục ném cầu cho nhau mà không tính điểm. Song một quả cầu do bàn tay Hecquyn 
 của Pooctôx ném bay sát sạt mặt Đactanhăng đến nỗi chàng nghĩ rằng nếu nó không trệch ra ngoài mà trúng giữa mặt thì chắc chắn sẽ lỡ cuộc bãi yết, vì dứt khoát không còn khả năng trình diện đức vua nữa. Mà theo trí tưởng tượng Gaxcong của mình, tất cả tương lai của chàng phụ thuộc vào cuộc yết kiến đó; chàng bèn lễ phép chào Pooctôx, Aramix, tuyên bố sẽ chỉ chơi khi nào đủ sức đương đầu với họ, rồi quay ra ngồi gần dây chăng và ở trong hành lang.

Rủi thay cho Đactanhăng, trong số khán giả có một tên vệ sĩ của các hạ, tên này vẫn còn tức tối về cuộc bại trận của đồng đội mới xảy ra ngày hôm trước, rắp tâm vớ lấy cơ hội đầu tiên để phục thù. Hắn cho rằng cơ hội ấy đã đến và nói với người bên cạnh:

· Cái cậu trẻ tuổi kia sợ một quả cầu cũng chẳng đáng ngạc nhiên, chắc hẳn anh ta là một ngự lâm quân tập sự.

Đactanhăng quay phắt lại tựa như bị rắn cắn, và chằm chằm nhìn tên vệ sĩ mới dùng lời vô lễ đó.

· Chu cha, tên này vừa nói vừa vân vê ria mép một cách xấc xược, ông nhỏ ơi, cứ việc nhìn tớ, bao lâu tuỳ thích. Tớ đã nói cái điều tớ thích ra rồi.

Đactanhăng đáp lại khe khẽ:

· Và do cái điều ông đã nói khá rõ ràng khỏi cần giải thích, tôi yêu cầu ông hãy đi theo tôi

· Thế bao giờ? Tên vệ sĩ vẫn hỏi với cái giọng giễu cợt

· Ngay lập tức, mời ông.

· Nhưng chắc hẳn ông biết tôi là ai chứ?

· Hoàn toàn không biết và tôi cũng không hề băn khoăn về điều đó.

· Thế thì ông lầm hoàn toàn, vì nếu biết tên tôi có lẽ ông sẽ ít vội vã hơn.

· Vậy thế tên ông là gì?

· Becnaju sẵn sàng hầu ông.

· Thế thì ông Becnaju, Đactanhăng thản nhiên trả lời, tôi sẽ đợi ông ở ngoài cổng.

· Thì đi, tôi xin theo ông.

· Xin ông chớ vội vã quá, không nên để người ta thấy chúng ta ra; ông biểt rằng có quá nhiều kẻ thích gây phiền hà với cái việc chúng ta sắp làm đấy.

· Được, tên vệ sĩ ngạc nhiên vì cái tên của hắn chẳng gây tác dụng gì hơn với người trẻ tuổi.

Quả thật, cái tên Becnaju được tất cả mọi người biết đến, trừ Đactanhăng, bởi vì đó là cái tên luôn luôn xuất hiện trong tất cả các cuộc đánh nhau hàng ngày mà mọi sắc lệnh của nhà vua và quan tể tướng chẳng thể nào dẹp nổi.

Pooctôx và Aramix đang quá mải chơi cầu và Atôx thì chăm chú chú ý họ nên không trông thấy đồng đội của họ đi ra. Đactanhăng, như đã nói với tên vệ sĩ của Các hạ, dừng chân ở trước cổng, một lát sau đến lượt tên này ra. Do không có thì giờ để mất vì buổi tiếp kiến của nhà vua ấn định vào buổi trưa, Đactanhăng nhìn quanh và thấy đường phố vắng vẻ, chàng nói với địch thủ:

· Quả tình ông rất may mắn là chỉ có chuyện với một kẻ tập sự ngự lâm quân, mặc dầu ông tên là Becnaju, nhưng hãy yên tâm, tôi sẽ hết sức cố gắng. Hãy đề phòng.

Kẻ mà Đactanhăng thách thức như thế nói:

· Nhưng tôi thấy chọn chỗ này không hay lắm; tốt hơn là đến sau tu viện Xanh-Giecmanh hoặc trong Prê-Ô-Clec.

· Điều ông nói thật đầy ý nghĩa, Đactanhăng đáp, khốn nỗi tôi có ít thì giờ vì có cuộc hẹn vào lúc buổi trưa. Vậy xin ông hãy đề phòng, hãy đề phòng đi.

Becnaju chẳng phải là người phải nhắc lại hai ba lần lời mời mọc như thế. Cùng lúc ấy, thanh kiếm của hắn loé lên trong tay và hắn nhảy xổ vào địch thủ mà hắn hy vọng là dễ nạt nộ vì thấy còn non trẻ quá.

Nhưng Đactanhăng đã làm cuộc tập sự hôm qua và vừa mới hoàn toàn chiến thắng, lòng đầy kiêu hãnh vì ân sủng sắp đến, Đactanhăng không lùi một bước. Cho nên hai lưỡi kiếm giao nhau đến tận sát đốc và vì Đactanhăng vẫn đứng tại chỗ, chính đối thủ của chàng lùi lại một bước. Trong động tác ấy, lưỡi kiếm của Becnaju đã loạng choạng, Đactanhăng liền chớp lấy cơ hội, gỡ kiếm ra, xông lên đâm trúng vai địch thủ. Rồi Đactanhăng đến lượt mình lùi lại một bước và nâng kiếm lên. Nhưng Becnaju kêu là không hề gì, rồi mù quáng nhoài người ra thì chính hắn lại lao mình vào lưỡi kiếm của Đactanhăng. Tuy nhiên, do hắn chưa ngã và chưa nhận thua nhưng lại lùi về phía dinh ông đờ T’rêmui, ở đó hắn có người nhà làm cho ông ta, bản thân Đactanhăng cũng không rõ là vết thương thứ hai của hắn rất nặng nên vẫn dồn dập công kích hắn và chắc chắn sắp kết liễu hắn bằng nhát kiếm thứ ba, thì bỗng nhiên tiếng ồn ào nổi lên từ ngoài phố lan đến tận chỗ chơi cầu, hai người bạn của tên vệ sĩ nghe thấy tên vệ sĩ trao đổi mấy câu với Đactanhăng rồi sau đó đi ra, đã vội vã cầm kiếm chạy ra khỏi sân chơi và nhảy bổ vào người chiến thắng. Nhưng tức thời Atôx, Pooctôx và Aramix cũng xuất hiện và buộc hai tên vệ sĩ tấn công người bạn trẻ của họ phải quay lại. Lúc ấy, Becnaju ngã xuống và do đó chỉ có hai người chống lại bốn, bọn vệ sĩ kêu lên:“Dinh ông đờ T’rêmui cứu chúng tôi với”. Nghe tiếng kêu, tất cả người trong dinh lao vào bốn chàng trai, đến lượt mình, bốn chàng trai kêu lên: “Ngự lâm quân đâu, đến cứu chúng tôi”.

Tiếng kêu đó thường được hưởng ứng bởi lẽ người ta biết rằng ngự lâm quân là kẻ thù của Các hạ, và người ta yêu mến họ và căm ghét tể tướng.. Cho nên các thị vệ của các đại đội ngoài những đại đội thuộc về Quận công đỏ như Aramix đặt tên thường đứng về phía ngự lâm quân trong những loại xô xát ấy. Có ba thị vệ của đại đội ông đờ Extra đi qua thì hai người chạy đến chi viện cho bốn chàng, còn người kia chạy đến dinh ngài đờ T’rêvin và kêu lên: “Đến cứu chúng tôi, ngự lâm quân, đến cứu chúng tôi”. Như thường lệ, dinh ngài đờ T’rêvin đầy những lính của binh giáp, họ chạy đến chi viện cho đồng đội; cuộc hỗn chiến trở nên rộng khắp nhưng sức mạnh thuộc về ngự lâm quân, những giáo sĩ và gia nhân của ông đờ la T'rêmui rút vào trong dinh và họ đóng cửa khá kịp thời ngăn chặn địch quân tràn vào đồng thời với họ. Còn kẻ bị thương thì đã được mang vào từ đầu như đã nói, ở tình trạng rất xấu.

Sự náo động lên đến cực điểm trong đám ngự lâm quân và đồng minh của họ;  và người ta đã bàn bạc xem có nên đối cháy nhà ông đờ la đờ T’rêmui không để trừng phạt thái độ hỗn xược của bọn gia nhân đã dám chống lại ngự lâm quân. Kiến nghị đã được đưa ra và hoan nghênh nhiệt liệt thì may sao đồng đội nhớ đến buổi tiếp kiến và do họ tiếc là mình không có mặt trong một trò hay như thế, họ đã làm cho mọi người lắng dịu lại được. Người ta đành chỉ ném mấy tảng đá lát đường vào cánh cửa, nhưng cánh cửa vẫn vững, thế là họ nản; vả lại những người được coi là chủ mưu việc đó đã rời nhóm một lát rồi và đang đi về hướng dinh ngài đờ T’rêvin. Ngài đang chờ đợi và đã biết cuộc ẩu đả này.

Ngài nói:

· Mau lên, đến cung điện Luvrơ, không chậm trễ một phút nào và cố yết kiến đức vua trước khi Ngài được quan tể tướng thông báo; chúng ta sẽ tâu lên với ngài việc này như là một sự tiếp diễn việc hôm qua và hai việc sẽ được cứu xét cùng với nhau. 

Ngài đờ T’rêvin có bốn chàng trai đi kèm, tiến về phía cung Luvrơ. Trước sự ngạc nhiên lớn của ngài chỉ huy, người ta thông báo với ngài rằng đức vua đang đi săn nai ở khu rừng Xanh-Giecmanh. Ngài đờ T’rêvin bắt người ta nhắc lại cho mình nghe hai lần cái tin đó, và mỗi lần những người đi cùng ngài lại thấy nét mặt ngài sa sầm lại. Ngài hỏi:

· Hoàng thượng có dự định cuộc đi săn này ngày hôm qua không?

· Bẩm đại nhân, không, quan nội hầu đáp, đó là quan chủ lạp sáng nay đến báo với  ngài ngự rằng đêm qua người ta đã dụ được một con nai theo ý muốn của ngài. Lúc đầu ngài trả lời rằng không đi, nhưng vì không cưỡng lại cái thú đi săn kiểu này, sau bữa ăn trưa ngài đã đi rồi.

· Thế đức vua có gặp quan tể tướng không? Ngài đờ T’rêvin hỏi

· Có thể có, quan nội hầu đáp, vì rằng sáng nay tôi trông thấy ngựa thắng vào xe của Các hạ, tôi có hỏi ngài xem đi đâu và được trả lời rằng đi Xanh-Giecmanh.

· Chúng ta bị phỗng tay trên rồi! Ngài đờ T’rêvin nói. Này các anh, tôi sẽ đến gặp đức vua tối nay, nhưng còn các anh, tôi khuyên các anh chớ có liều lĩnh tới. 

Ý kiến thật chí lý và nhất là của những người hiểu biết nhà vua đưa ra, cho nên bốn chàng thanh niên chẳng dám chống lại. Ngài đờ T’rêvin bèn bảo họ ai về nhà nấy và đợi tin tức của ngài.

Về tới dinh, ngài đờ T’rêvin nghĩ phải tranh thủ thời gian đi thưa kiện trước. Ngài phái một tên hầu tới dinh ngài đờ La T’rêmui với một bức thư trong đó cầu khẩn ông này đưa ra khỏi nhà mình tên vệ sĩ của giáo chủ và khiển trách gia nhân đã cả gan chống lại ngự lâm quân. Nhưng ông đờ La T’rêmui đã được người coi ngựa là bà con của Becnaju báo trước nên trả lời rằng chính ông mới cần khiếu nại vì ngự lâm quân đã đánh gia nhân của ông và định đốt dinh ông. Cuộc tranh cãi giữa hai vị đại thần ấy có thể kéo dài, mỗi người tất nhiên khư khư giữ lấy ý mình. Ngài đờ T’rêvin bèn nghĩ ra một kế nhằm chấm dứt mọi chuyện: đó là đích thân ngài đến gặp ông đờ La T’rêmui.

Hai quan đại thần chào nhau lễ phép, vì nếu hai người không thân nhau, họ vẫn kính nể nhau. Cả hai người đều là người chính trực và trọng danh dự; và do ông đờ La T’rêmui là tín đồ tân giáo và ít khi gặp nhà vua, chẳng theo phe phái nào và nói chung ông chẳng mang một thiên kiến nào trong quan hệ xã hội của mình. Tuy nhiên, lần này sự tiếp đón của ông, mặc dầu lễ phép, đã tỏ ra lạnh nhạt hơn thường lệ.

· Thưa ngài, ngài đờ T’rêvin nói, tôi cho rằng chúng ta có sự than phiền lẫn nhau và tôi đích thân đến đây để mong chúng ta làm sáng tỏ vụ này.

· Tôi xin sẵn sàng, ông đờ La T’rêmui đáp, nhưng tôi xin nói trước để ngài biết rằng tôi đã được thông báo đầy đủ, và mọi sai lầm là ở phía ngự lâm quân của ngài.

· Ngài là người công minh chính đại có tiếng, ngài đờ T’rêvin nói, nên tôi chắc rằng ngài sẽ chấp thuận điều mà tôi sắp đề nghị.

· Mời ngài, tôi xin lắng nghe.

· Chẳng hay ông Becnaju, bà con người coi ngựa của ngài hiện nay tình trạng như thế nào?

· Trầm trọng lắm, thưa ngài. Ngoài nhát kiếm đâm vào vai không phải là không nguy hiểm, ông ta còn bị một nhát xuyên qua phổi, thành thử thày thuốc nói những điều đáng lo ngại.

· Song người bị thương còn tỉnh không?

· Nói được nhưng khó khăn.

· Thế thì thưa ngài, chúng ta sẽ đến bên ông ta, khuyên ông ta nhân danh Chúa mà có thể ông ta sắp về chầu hãy nói rõ sự thật. Tôi sẽ để ông ta tự phán xét hành động của mình và ông ta nói sao tôi tin như vậy.

Ông đờ La T’rêmui suy nghĩ một lát, rồi khó mà đưa ra một kiến nghĩ phải lẽ hơn, ông chấp thuận.

Cả hai người đi xuống phòng kẻ bị thương. Anh chàng này thấy hai vị quan đại thần sang trọng đến thăm mình, gượng ngồi dậy trên giường, nhưng do yếu quá lại kiệt sức vì cố gắng vừa rồi, lại ngã xuống gần như bất tỉnh.

Ông đờ La T’rêmui đến gần và cho hắn ngửi các thứ muối làm cho hắn hồi tỉnh. Lúc ấy ngài đờ T’rêvin không muốn tác động tới tinh thần người bệnh nên mời ông đờ La T’rêmui tự mình hỏi hắn.

Điều ngài đờ T’rêvin dự kiến đã diễn ra. Đặt giữa cái sống và cái chết như Becnaju, hắn không hề có ý nghĩ giấu diếm sự thật; sự việc ra sao hắn kể lại như vậy cho hai vị đại thần nghe.

Ngài đờ T’rêvin chỉ mong có thế; ngài chúc Becnaju hồi phục nhanh chóng và từ tạ ông đờ La T’rêmui, trở về dinh và báo ngay cho bốn người bạn trẻ rằng ngài đang đợi họ ở bữa ăn chiều.

Ngài đờ T’rêvin tiếp đãi toán người tử tế, và lại đều là người chống lại giáo chủ. Người ta thừa hiểu rằng, câu chuyện trong bữa ăn đã xoay quanh hai trận thất bại mà bọn vệ sĩ của Các hạ vừa mới được nếm. Do Đactanhăng là người hùng trong hai ngày đó cho nên Atôx, Pooctôx và Aramix trút cho chàng những lời chúc tụng, không chỉ như những người bạn thân mà còn như những người đã từng luôn luôn được hưởng những dịp như vậy, nay đến lượt mình nhường lại cho chàng.

Vào khoảng sáu giờ, ngài đờ T’rêvin báo rằng ngài đã định đến cung Luvrơ, nhưng vì giờ vua ban cho cuộc bái yết đã qua, đáng lẽ xin vào cung bằng lối cầu thang xép. Ngài cùng bốn chàng thanh niên ngồi chờ ở tiền sảnh. Đức vua đi săn chưa về. Các chàng trai đứng lẫn vào đám quần thần, đợi chừng nửa giờ thì tất cả cánh cửa mở tung và người ta hô báo là Hoàng thượng đến.

Nghe tiếng hô báo ấy, Đactanhăng cảm thấy rùng mình đến tận xương tuỷ. Giây phút sắp tiếp theo chắc hẳn sẽ quyết định cuộc đời chàng từ nay về sau. Cho nên mắt chàng lo âu nhìn chằm chằm vào cánh cửa mà nhà vua sẽ đi vào.

Vua Lui XIII xuất hiện, đi đầu tiên, ngài vận quần áo đi săn còn đầy bụi. Thoạt nhìn, Đactanhăng đoán chừng nhà vua đang nổi giận.

Tâm tính ấy thường lộ rất rõ ngoài mặt Hoàng thượng, vẫn không ngăn được các quần thần xếp hàng dọc lối đi của Ngài: trong các tiền sảnh của nhà vua, họ thà bị nhìn thấy bằng con mắt giận dữ còn hơn là chẳng được nhìn thấy mảy may. Vậy nên ba chàng ngự lâm quân không chần chừ gì hết, tiến lên một bước, trong khi đó Đactanhăng trái lại đứng núp ở sau họ; nhưng dù nhà vua biết rõ từng người như Atôx, Pooctôx và Aramix, ngài đi qua trước mặt họ mà chẳng hề nói năng gì với họ tựa hồ như chưa bao giờ thấy họ. Còn ngài đờ T’rêvin, khi gặp cặp mắt của nhà vua dừng lại nhìn ngài giây lát, ngài chịu đựng cái nhìn ấy một cách rất kiên định đến nỗi chính nhà vua phải quay đi; sau đó Hoàng thượng lầu nhầu trở về nội thất.

· Cơ mầu lần này không êm rồi, Atôx mỉm cười nói, và lần này cánh mình chưa được tặng huân chương đâu.

· Đợi đây mười phút, ngài đờ T’rêvin bảo, và sau mười phút nếu không thấy tôi ra, các anh trở về dinh tôi, bởi vì các anh đợi lâu hơn cũng chẳng ích gì.

Bốn chàng thanh niên đợi mười phút, mười lăm phút, hai mươi phút; và chẳng thấy ngài đờ T’rêvin trở lại, họ đi ra, rất lo lắng vì chuyện gì sắp xảy tới.

Ngài đờ T’rêvin mạnh bạo bước vào cung vua và thấy hoàng thượng đang rất đỗi bực bội, ngài ngồi trên chiếc ghế bành và đập cái roi vào ủng, điều ấy vẫn không ngăn ngài đến vấn an sức khoẻ của nhà vua với vẻ lạnh lùng nhất.

· Tốt lắm, khanh ạ, tốt lắm, nhà vua đáp, ta đang buồn phiền đây.

Quả thật đó là căn bệnh tệ hại nhất của vua Lui XIII. Ngài thường túm lấy một người trong đám cận thần, kéo ra cửa sổ và bảo: Khanh này, chúng ta hãy cùng buồn phiền với nhau đi!

Ngài đờ T’rêvin hỏi:

· Chết nỗi, Hoàng thượng buồn bực ư? Cuộc đi săn hôm nay chẳng có gì vui sao?

· Vui thú gì? Chằng có gì vui cho ta cả; ta chẳng biết con mồi đã mất tăm hay con chó của ta không còn mũi nữa. Bọn ta đuổi một con nai mười nhánh gạc, rượt theo nó sáu tiếng đồng hồ và khi sắp tóm được, khi Xanh-Ximôn đã đưa tù và lên miệng thổi báo hiệu thì crắc, tất cả bầy chó bị đánh lạc hướng, đổ xô theo con hươu non khác. Rồi đây ta cũng phải từ bỏ lối săn đuổi như đã từ bỏ lối săn bay thôi! Ôi! Ta là một ông vua khốn khổ, ngài đờ T’rêvin ạ. Ta chỉ còn mỗi con chim ưng săn thì nó đã chết hôm kia mất rồi.

· Quả vậy, tâu bệ hạ, thần hiểu nỗi thất vọng của Hoàng thượng; và điều bất hạnh ấy là lớn, nhưng hình như hoàng thượng còn vô số chim ó, chim cắt, chim diều hâu…

· Nhưng chẳng có một người nào huấn luyện chúng; những người dạy chim săn bỏ đi cả, chỉ còn có ta biết nghệ thuật săn bằng chó mà thôi. Sau ta, mọi thứ sẽ là hết, người ta sẽ săn bằng bẫy, bằng cạm, bằng sập… Nếu như ta còn có thì giờ để đào tạo một lũ học trò! Khốn nỗi, quan tể tướng cứ ở đây, chẳng để ta yên chút nào, tối ngày cứ bàn với ta mọi chuyện Tây Ban Nha đến chuyện nước Anh! Chà, đờ T’rêvin này, nhân nói chuyện về quan tể tướng, ta có chuyện không hài lòng về khanh.

Ngài đờ T’rêvin chỉ đợi nhà vua quay về vấn đề đó. Ngài biết nhà vua từ lâu rồi. Ngài hiểu rằng những lời than thở kia chỉ là lời giáo đầu, một cách kích thích để tự làm cho mình mạnh bạo lên, và hiểu rằng đâu là chỗ nhà vua muốn đi tới và rổt cuộc đã tới được.

Ngài đờ T’rêvin giả bộ làm vẻ rất kinh ngạc.

· Nhưng chẳng hay thần vô phúc thế nào mà làm phiền lòng Hoàng thượng?

· Thế khanh đã làm chức trách của mình như vậy sao? Nhà vua tiếp tục, không đi thẳng vào câu hỏi, có phải ta cử khanh chỉ huy ngự lâm quân của ta để làm như vậy ư? Để bọn này đi sát hại một người, làm náo động cả một khu phố và định đốt cháy kinh thành mà khanh chẳng có một lời ngăn cản ư? Nhưng, nhà vua nói tiếp, có lẽ ta vội vàng trách cứ khanh, có lẽ những kẻ gây rối loạn đang ngồi tù và khanh đến tâu với ta là khanh đã nghiêm trị bọn chúng.

Ngài đờ T’rêvin bình tĩnh trả lời:

· Tâu Bệ hạ, trái lại thần đến để xin bệ hạ nghiêm trị.

· Nhưng nghiêm trị ai mới được chứ? Nhà vua kêu lên

· Tâu, những bọn vu khống, ngài đờ T’rêvin đáp

· Chà! Lại thế nữa ư? Hay là khanh lại nói với ta rằng ba tên ngự lâm quân trời đánh là Atôx, Pooctôx, Aramix và cái thằng nhãi ranh ở Bêac của khanh đã không hề nhảy xổ như một lũ điên cuồng vào cái gã Becnaju tội nghiệp và đã chẳng hành hạ hắn như thế nào mà có lẽ giờ này hắn đang về chầu Diêm Vương! Hay là rồi khanh lại bảo rằng, sau đó bọn họ không hề vây dinh công tước đờ La T’rêmui và sau đó họ không hề muốn đốt cháy dinh công tước! Nếu ở vào thời chiến, điều đó có thể chẳng phải là một tai hoạ lớn lao lắm, bởi vì dinh đờ La T’rêmui là một ổ bọn tôn giáo; nhưng giữa thời bình thì đó là một tấm gương tệ hại. Nào, nói đi, khanh không chối cãi việc đó chứ?

Ngài đờ T’rêvin bình tĩnh hỏi lại:

· Tâu Hoàng thượng, thế ai đã kể lại câu chuyện hay ho đó?

· Ai kể cho ta nghe câu chuyện hay ho đó ư? Thế khanh muốn rằng đó là ai kia chứ, nếu không phải là con người thức trong khi ta ngủ, làm việc trong khi ta vui chơi, điều khiển mọi việc trong cung cũng như ngoài vương quốc, ở Pháp cũng như ở Châu Âu?

· Chắc hẳn Hoàng thượng muốn nói đến Thượng đế, ngài đờ T’rêvin nói, bởi vì hạ thần chỉ biết chỉ có Thượng Đế ở trên Hoàng thượng và mới giỏi như thế.

· KHông! Ông chỉ huy ạ, ta muốn nói về cái rường cột của quốc gia, về người tôi trung duy nhất của ta, người bạn thân duy nhất của ta, Hồng Y giáo chủ.

· Tâu Hoàng thượng, Các hạ chẳng phải là đấng Chí tôn 

· Khanh nói thế nghĩa là thế nào?

· Chỉ có đức Giáo hoàng mới không lầm lẫn và cái đức ấy không lan rộng ra các Giáo Chủ

· Khanh muốn nói rằng ông ấy lừa dối ta, ông ấy phản bội ta. Thế là khanh buộc tội ông ấy, Nào, thú nhận đi. Hãy thú thật rằng khanh buộc tội ông ấy.

· Tâu Hoàng thượng, thần đâu dám thế, nhưng thần nói rằng bản thân Hồng Y giáo chủ đã bị lầm; thần nói rằng ông ấy đã bị người ta trình báo sai, thần nói rằng ông ấy đã vội vã buộc tội ngự lâm quân của Hoàng thượng là những người bị ông ấy đối xử bất công và ông ấy đã không lấy tin tức từ những người đúng đắn.

· Lời cáo buộc của ông đờ La T’rêmui, của chính ông quận công, Khanh nói sao về cái đó?

· Tâu Hoàng thượng, thần có thể trả lời rằng ông ta liên quan đến khá nhiều vấn đề này nên không thể là một nhân chứng vô tư; nhưng thần không làm như vậy, thần biết quận công là một nhà quý tộc trung thực và thần tin tưởng ở ông ta nhưng với một điều kiện.

· Điều kiện gì?

· Là Hoàng thượng sẽ cho vời ông ta đến, hỏi ông ta, nhưng đích thân Hoàng thượng mật đàm với ông ta, không nhân chứng, và liền sau khi Hoàng thượng tiếp ông ta, thần bái yết Hoàng thượng ngay.

· Ái chà, nhà vua nói, và khanh sẽ tin cậy vào những điều mà ông đờ La T’rêmui nói?

· Vâng

· Khanh sẽ chấp nhận những điều phán xét của ông ta?

· Thực đúng như vậy

· La Sexnay! Nhà vua gọi, La Sexnay

Quan nội giám tin cẩn của vua Lui XIII lúc nào cũng trực sẵn ở cửa, bước vào, nhà vua phán:

· La Sexnay, hãy lập tức đi tìm ông đờ La T’rêmui; ta muốn nói chuyện với ông ấy tối nay.

· Xin Hoàng thượng hãy hứa là sẽ không tiếp ai giữa hai cuộc bái yết của ông đờ La T’rêmui và của hạ thần

· Chẳng tiếp ai cả, đó là lời hứa của nhà quý tộc.

· Vậy tâu Hoàng thượng, ngày mai thần xin đến.

· Ừ, đến mai

· Hoàng thượng cho mấy giờ?

· Giờ nào cũng được.

· Nhưng đến quá sớm, thần e làm mất giấc ngủ của Hoàng thượng.

· Làm mất giấc ngủ của ta? Ta ngủ ư? Ta không còn ngủ được nữa, khanh ạ; ta mơ màng đôi lúc, có thế thôi. Vậy khanh muốn đến sớm mấy cũng được, nhưng hãy coi chừng nếu ngự lâm quân của khanh là những kẻ phạm tội.

· Tâu Hoàng thượng, nếu ngự lâm quân của thần là những kẻ phạm tội thì những kẻ phạm tội đã được trao vào tay Hoàng thượng rồi. Người định đoạt thế nào là tuỳ thánh ý. Hoàng thượng còn điều gì phán bảo, thần sẵn sàng phụng mệnh.

· Không, không. Mà không phải bỗng dưng thiên hạ kêu ta là đức Lui Công Minh đâu nhé. Đến mai hãy hay.

· Cầu Chúa phù hộ Hoàng thượng cho đến lúc đó.

Nhà vua có ít ngủ mấy đi chăng nữa thì ngài đờ T’rêvin còn ít ngủ hơn. Ngay từ tối, ngài đã báo trước cho ba người lính ngự lâm của ông và người bạn của họ có mặt ở chỗ ông từ sáu giờ rưỡi sáng. Ông dẫn họ đi cùng, không khẳng định điều gì, không hứa hẹn điều gì, và chẳng giấu diếm với họ rằng ân sủng của họ và của ông chỉ còn trông vào một nước cờ.

Đến chân cầu thang xép, ông để họ đợi. Nếu nhà vua vẫn giận dữ họ, họ sẽ chuồn thẳng mà không bị nhìn thấy, nếu nhà vua vui lòng tiếp, người ta chỉ việc gọi họ.

Vào đến phòng đợi riêng của nhà vua, ngài đờ T’rêvin được La Sexnay báo cho biết rằng tối hôm qua đã không gặp được đờ La T’rêmui, ông này trở về quá muộn không thể vào trình diện cung Luvrơ được, sớm nay ông ta vừa mới đến và đang ở chỗ đức vua.

Sự thể này rất đẹp lòng ngài đờ T’rêvin, vì như vậy ngài tin chắc rằng sẽ không có một sự gợi ý nào khác xen vào giữa lời khai của ông đờ La T’rêmui và ngài.

Quả nhiên, chưa đầy mười phút sau cửa phòng riêng của vua mở, và ngài đờ T’rêvin trông thấy công tước đờ La T’rêmui bước ra, đi tới chỗ ngài nói:

· Ngài đờ T’rêvin, Hoàng thượng vừa mới cho gọi tôi để tìm hiểu sự tình diễn ra như thế nào ở dinh tôi sáng hôm qua. Tôi đã nói với Hoàng thượng sự thật, nghĩa là lỗi tại người nhà của tôi và tôi sẵn sàng xin lỗi ngài về việc đó. Nhân gặp ngài ở đây, xin ngài hãy nhận những lời tạ tội của tôi và vẫn coi tôi như một trong những người bạn thân tình của ngài.

· Thưa công tước, ngài đờ T’rêvin nói, tôi rất tin cậy ở tấm lòng chính trực của ngài đến mức tôi chẳng muốn ai biện hộ cho tôi trước Hoàng thượng hơn là chính ngài. Giờ đây, tôi thấy rõ là tôi đã không lầm và tôi xin đa tạ ngài về việc nước Pháp vẫn còn có một người mà thiên hạ có thể không sợ bị lầm khi nói về người đó với những điều như tôi đã nói về ngài.

Nhà vua nghe những lời khen trao đổi vội vã ấy ở ngoài cửa, liền nói vọng ra:

· Hay lắm, hay lắm! Có điều đờ T’rêvin này, nhân đờ La T’rêmui tự liệt mình vào bạn thân của khanh, tiện thể khanh cũng cho rằng ta cũng muốn là bạn hữu chân tình của chỗ ông ấy, nhưng ông ấy lại lơ là với ta; có tới ba năm nay ta chưa gặp đờ La T’rêmui và ta chỉ gặp mặt khi cho người đi gọi. Khanh hãy nói hộ ta như vậy vì đó là điều mà một ông vua không thể tự mình nói thẳng ra được.

· Xin cảm tạ Hoàng thượng, ông quận công nói, xin cảm tạ Hoàng thượng; nhưng xin Hoàng thượng hãy tin chắc rằng, không phải người mà Hoàng thượng gặp hàng ngày hàng giờ là những người trung thành nhất cả đâu; thần nói điều này không có ý gì với ngài đờ T’rêvin.

· A, khanh đã nghe thấy điều ta đã nói cả, càng hay, ông quận công ạ, càng hay, nhà vua vừa nói vừa tiến ra tận cửa. A, khanh đấy à đờ T’rêvin, mấy tên ngự lâm quân của khanh đâu? Hôm kia ta bảo dẫn bọn họ đến, sao khanh không làm?

· Họ đứng dưới kia, nếu Hoàng thượng cho phép, La Sexnay sẽ gọi họ lên.

· Phải, phải, bảo họ đến ngay đây. Sắp tám giờ rồi, chín giờ ta có khách. Thôi, ông quận công về đi và nhớ đến luôn nhé! Còn đờ T’rêvin vào đây 

Ông quận công chào và ra. Khi ông mở thì ba chàng ngự lâm quân và Đactanhăng do La Sexnay dẫn vào xuất hiện ở cầu thang.

· Đến đây, mấy chàng dũng cảm của ta, đến đây, nhà vua nói; ta có điều quở trách các ngươi đây.

Các chàng ngự lâm quân đến gần nhà vua và cúi chào, Đactanhăng theo sau họ. Nhà vua nói tiếp:

· Quỷ thần ơi! Chỉ có bốn người mà bảy vệ sĩ của Các hạ bị loại ra khỏi vòng chiến đấu trong hai ngày, quá lắm các ngài ạ, quá lắm! Cứ đà này thì trong ba tuần lễ Các hạ buộc phải đổi mới các đại đội của ngài và ta phải cho thi hành hết sức nghiêm ngặt các sắc lệnh cấm đấu kiếm. Nếu tình cờ một người thì ta chẳng nói làm gì; nhưng bảy người trong hai hôm thì ta nhắc lại là quá đấy, quá lắm đấy.

· Cho nên tâu Hoàng thượng, người thấy đấy, họ đầy vẻ ăn năn hối hận đến để tạ tội,

· Đầy vẻ ăn năn hối hận! Hừm! Nhà vua nói, ta chẳng tin ở cái bộ mặt đạo đức giả của họ, nhất là kìa, một bộ mặt Gaxcong. Ông tướng kia, lại đây.

Đactanhăng hiểu rằng lời khen là nói với chàng, chàng liền tạo ra bộ mặt ảo não đến gần đức vua

· Thế này mà ngài bảo là một thanh niên ư, đờ T’rêvin? Đó là một cậu bé, một cậu bé thực sự. Và chính hắn đã thí cho Juytxắc một nhát kiếm chí tử đó sao?

· Và cả hai nhát kiếm ra trò cho Becnaju

· Đúng vậy à?

· Đó là chưa kể, Atôx nói, anh ta đã cứu thần thoát khỏi bàn tay của Bicara 
 thì chắc hẳn lúc này thần đã không còn cái vinh dự được bái lạy Hoàng thượng.

· Thế thì cái tên Bêac này là một con quỷ thực sự rồi như vua cha ta đã từng nói, phải chăng ngài đờ T’rêvin làm cái nghề này ắt là phải đâm thủng vô khối áo chẽn, đánh gãy vô số lưỡi kiếm. Thế mà dân Gaxcong vẫn còn nghèo túng hoài phải không?

· Tâu bệ hạ, thần xin nói rằng người ta chưa tìm thấy mỏ vàng trên núi non của họ, mặc dầu Chúa đáng lẽ phải ban cái phép màu đó để thưởng công lao của họ đã hết lòng ủng hộ những cao vọng của đức tiên vương.

· Nghĩa là những người Gaxcong đã giúp cho ta được làm vua, phải không đờ T’rêvin. Bởi lẽ ta là con của vua cha ta mà! Thế thì tốt lắm, ta có bảo là không phải đâu? La Sexnay hãy vào lục tất cả các túi áo của ta xem có thấy bốn mươi pixton của ta không, nếu thấy thì đem ra đây cho ta. Còn bây giờ cậu thanh niên, hãy nói cho thật nhé, sự thật xảy ra như thế nào?

Đactanhăng kể lại chuyện bất ngờ với mọi tình tiết; chàng trằn trọc vì vui mừng sẽ được bái yết với vua, đã đến chỗ ba người bạn trước những ba tiếng đồng hồ như thế nào, họ đã ra sân chơi ra sao, và do biểu lộ nỗi sợ bị quả cầu ném trúng mặt chàng đã bị Becnaju nhạo báng và ông đờ La T’rêmui chẳng liên quan gì đến chuyện đó cũng suýt mất cả dinh cơ như thế nào…

· Đúng như thế đấy, nhà vua lẩm bẩm, ông quận công cũng vừa kể với ta đúng như vậy. Tội nghiệp cho ông giáo chủ, bảy mạng trong hai ngày, mà toàn là những kẻ sủng ái nhất của ông ta. Nhưng như vậy là đủ rồi, các ông ạ, các ông hiểu chứ? Đủ rồi, các ông đã rửa hận ở phố Ptêru và ở đằng kia nữa; hẳn các ông đã thoả lòng.

· Nếu như Hoàng thượng hài lòng thì chúng thần cũng mãn nguyện, đờ T’rêvin nói

· Ừ, ta hài lòng, nhà vua nói tiếp vừa lấy một nắm tiền vàng từ tay La Sexnay và đặt vào tay Đactanhăng. Đây là một bằng chứng rằng ta hài lòng.

Những ý niệm về tự trọng ngày nay đang thịnh hành thì hồi đó chưa kịp thời. Một người quý tộc nhận tiền thẳng từ tay nhà vua không hề cảm thấy nhục một chút nào. Vì thế, Đactanhăng đút ngay bốn chục pixton vào túi chẳng chút e dè, trái lại, còn ra sức cảm tạ nhà vua.

Nhà vua nhìn đồng hồ treo tường nói:

· Kìa, đã tám giờ rưỡi rồi, các khanh hãy lui gót vì ta đã nói đợi một vị khách sẽ đến lúc chín giờ. Ta có lời cảm tạ về lòng tận trung của các khanh. Ta có thể trông cậy vào lòng tận trung đó chứ?

Cả bốn chàng thanh niên đều hô to:

· Tâu Hoàng thượng, chúng thần sẵn sàng xả thân từng mảnh vì Hoàng thượng.

· Tốt, tốt, nhưng hãy giữ nguyên vẹn thân thể, như vậy tốt hơn và các khanh mới hữu dụng cho ta hơn. 

Trong khi bọn thanh niên rút lùi, nhà vua khẽ nói thêm với đờ T’rêvin:

· Vì không có chỗ nào trong ngự lâm quân vả lại ta đã có quyết định muốn sung vào cơ binh đó phải qua một thời kỳ tập sự. Khanh hãy cho người thanh niên đó vào đội thị vệ của ông đờ Extra, em rể của khanh ấy. A! mẹ kiếp, đờ T’rêvin này, ta khoái trá vì ông giáo chủ sắp tha hồ mà nhăn nhó; ông ta sẽ tức điên nhưng mặc kệ, ta có quyền của ta.

Rồi nhà vua vẫy tay chào đờ T’rêvin khi ông này đi ra, ngài đờ T’rêvin trở về chỗ cũ, tìm gặp mấy ngự lâm quân. Ngài thấy họ đang chia với Đactanhăng bốn mươi đồng pixtôn.

Đúng như nhà vua nói, quan tể tướng vô cùng tức giận, tức giận đến nỗi trong suốt tám ngày bỏ cả chơi cờ bạc với nhà vua, điều đó chẳng ngăn cản nhà vua tỏ với ông ta vẻ nhã nhặn nhất trần đời, và mỗi lần gặp ông đều hỏi với giọng mơn trớn nhất.

· Này ông giáo chủ, bệnh tình gã Becnaju đáng thương và gã Juytxắc tội nghiệp, bộ ba của khanh ấy, bây giờ ra sao rồi?

� 


� Hecquyn vị thần nổi tiếng trong thần thoại Hy Lạp


� Chỉ giáo hoàng


� Trong nguyên bản viết Bicara, thật ra thì Atôx đã đấu với Cahuyxắc (chương V)





